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Jekaterina Makarova

Jekaterina Makarova stindis 1976. aasta 18.
detsembril vaikeses Udmurdi kulas Puro
Potsinka. Ta oli pere viimane, viies laps. Sa-
mas kulas elab ta ka praegu koos oma emaga
ja véikese tutre Ksjusaga.

Ta on I6petanud AksaSuri keskkooli, Mozga
pedagoogilise kooli ja Udmuri Riikliku Uli-
kooli.

,Hakkasin luulega tegelema koolidpilasena.
Koolis oli kirjandusring ja rajoonikeskuses
kirjandustihendus ,Purga gurjos”. Minu toid
avaldati rajooni ja vabariiklikes ajalehtedes ja
ajakirjades,” meenutab Jekaterina.

Aastal 2003 ilmus talt koost6os V. Vanjuse-
viga koostatud dppevahend qule analtdsi
kohta, 2006. aastal luulekogu ,S6don”.

Jekaterina Makarova luuletusi on ilmunud
antoloogiates ,Hobepaat” ja ,Kuum 066“;
moned luuletused on avaldatud udmurdi
naisluule  kogumikus.

Tema luuletustele on loodud mitmeid kau-
neid laule.

,Armastan selles maailmas Ilu,” réhutab Je-
katerina. ,See on mitmekesine: ilu on lille-
dies, soojas pilgus, arkavas hommikus, linnu-
laulus... Uks ilu liike on luule.”

ExatepuHa MakapoBsa

BopackemblH 18 Toncype 1976-Tit apbiH Ya-
MYPT DNbKYHbICb NMUYM TWHI Tlypo NOYMHKa
(KyTep-KyToH) rypTbiH. CembabliH bepnyme-
TUies, 5-Ties, HblANK. YINCbKO BOPANCbKEM
rypTam vK aHaeHbiM HO Kctowa HblAbIHbIM.

AKCaKLWyp Wop €30 WKoNaes Mblanymbaca,
AbIWeTCKM Ha Moxra neayunaviiebiH Ho
YarY-bick dunonorna GakynbTeTIaH 3a04HON
oTAeNneHunnas.

YsKacbko BalCUMTOBObLICL OCHOBHOW  WKO-
NablH, AbIWETHCbKO NMOKYM KNACChEChICh NK-
HaNbECTbI.

KblnBypeTaH TYHCbIKbACBKbIHbI KYTCKM LUKO-
NablH AbIWETCKbIKYM WK, BETIN LWKOAabICh-
TbIMbl INTEPATYPHOM KPYKOKE HO EpOCbIChb-
ToiMbl  «[lypra rypbéc» nuTobbEAMHEHME,
YXbECHI MOTasbl EPOCbIH HO 3/IbKYHbIH MO-
TICb ra3eT HO KypHan HamMbECbIH.

2003-Ti1 apbliH B.M.BaHtoweseH Yow no-
T3 «Kbln HO KblNbypeT» CTyaeHTbEC/bI
Kblnbypes capTTOH-NepTHOH HOPAbIH YXKaHbI
nocobue-opTTaT.

2006-Ti1 apblH - KblnbypbécbiH «LEaoH»
KHUrae.

Kbinbypbéchbl MbipeMbiH  «A3Becb N0AKa»
HO «MAck yi» KHUraockbl. O3bbl UK KOHA Ke
KblNOype MbIPTIMbIH «YAMYPT HbIJKbILHO
KbINBYPETN3H  TYNKbIMBECHI3»  BuyeTs.

Kbinbypbéchia NOPTIM KpPesbrypumoc Kbi-
OpITbA3bl HU Yebep Kbip3aHbEC.

...[JyHHe BbINbIH ApaTiicbko Yebepnbikes. Co
Ty TpOC NOPTIM: Yebep cACbKabiH, WYyHbIT
YYKEMbIH, calikacb YyKkHablH, Bypao unpas-
MbIH ... Ofires co yebepnbik — Kbinbyp...



ExkatepuHa MakapoBsa

EkaTepunHa MakapoBa poannach 18 aekabps
1976 1. B ManeHbKOW yaMypPTCKOM AepeBHe
Mypo nounHKa. B cembe oHa nocneaHui, na-
Tbl, pe6EHOK. KMBET B 3TOI Ke aepeBHe C
MamoW u ao4ukon Kcrowen.

3aKoH4YMAa AKCalYPCKYIO CPEAHION WKOAY,
MOKrMHCKOe neaarornyeckoe yunamiie, Ya-
MYPTCKMIA FrOCYAapCTBEHHbIN YHUBEPCHTET.

PaboTaet B balicUTOBCKOW LWIKONE yynTeNnem
MIAAWKNX KNACCOB.

«CTvxamu A Havyana ysnekatbea byayun yye-
HUUEN, B WKone pabotan AuTepaTypHbIi
KPY)KOK, B PaiOHHOM LEHTpe — uTepatyp-
Hoe o6beanHeHue «lypra rypbec», Mou pa-
60Tbl NeyaTanncb B panoHHbIX U pecnybnu-
KaHCKMX rasetax W »ypHanax.

B 2003 r. B8 coasTopcTBe ¢ B.M.BaHowesbim
BbIW/IO y4yebHOe nocobue no aHanusy cTu-
xoTBopeHuA. B 2006 r. — KHMra MOUX CTUXOB
«loaoHY.

CTUXM BOWN B aHTONOTUK «A3BeCb N10AKa»
N «M6Cb yi». TaK Ke HECKONbKO CTUXOB BO-
WO B KHWUIY O YKEHCKOM no3asuu «YamypT
HBIZIKBILIHO  KbINOYPETN3H TYNKbIMBECHI3».

Ha mou cTuxun co3aaHbl KpacvBble NecHU.

...B aTom mupe ntobnto Kpacoty. OHa mHoro-
obpasHa: KpacoTa B LIBETKe, B TEM/IOM B3rNA-
/e, NPOCbINAIOWEMCA YTPe, B NeHUN NTUL ...
OAVH 13 BUAOB KPACOTbl — 3TO NO33MA...»

Ekaterina Makarova

Ekaterina Makarova was born on December
18, 1976 in a small Udmurt village called
Puro Pochinka. She was the youngest of the
five siblings in the family. This is also where
she lives now — together with her mother
and young daughter Ksyusha.

After studying in the secondary school of
Aksashur, she graduated from the Pedagogi-
cal College of Mozhga and the Udmurt State
University.

“My interest in poetry was sparked when |
was still a schoolchild,” explains Ekaterina.
“The school had a literature club, and there
was a literary society called Purga gurjos at
the district centre. My work was published
by newspapers and magazines both regional
as well as national,” recalls Ekaterina.

Her poetry analysis teaching aid, written in
cooperation with V. Vanyushev, was pub-
lished in 2003, her book of verse “Shodon”
in 2006.

Ekaterina’s poems have been included in the
anthologies “The Silver Boat” and “The Hot
Night”. Some were featured in a compilation
of female Udmurt poetry.

Several beautiful songs have been written to
her poems.

“What | love about this world is the Beauty,”
she insists. “It is diverse: there is beauty in a
flower-blossom, in a warm gaze, in the awak-
ening morning, in the song of a bird. One of
the forms beauty takes is poetry.”
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Rundav sligis mu elu on vallutanud,
Stida on méahitud nukruse uttu.
Tahaksin vélja vBrgust ndhtamatust,
J6udu ent pole, veri nérkunud nuttu.

Pea kohal tiirlevad hilised lehed,
Lahkuvad minust ja elust kui kadu.
Kurgede kurblik laul veel 6hkude ehe —
See stidames on, kuid mdistus ei adu.

Kord hommikul vettinud valjade hari
On uleni kattunud harmatisjaast.
Peitu kuid pugenud suigise vari

Mu vérvitu elu luulesse jaab.

To6MHWCb CiA3bbIN Kya3b KUYNTI3 yIOHME,
YKoKaTii3 MbiKbIgME TOAbbI BYC MO3MOH3H.
TyX NOT3 aACKMCLTIM YET/IbIKbICb MO3MeEMe

9x, 686/ 3urapbl, NyN-BUPbI KAaTBTIMMEM.

Bep Kbinem Gy Kyapbéc ibip Bagbcam
6eprano,

CeKbITIH /IOKUCHKO MOHIHbBIM, YJIOH3H.

BeTTacbke OMbIPbIH ¥KOX rypes TypunsH —

CoN3MIbI TYK TOAMO, BU3bMbIbI
BaNaHTIM.

Howw Kyke Ho GyKHa LWobbIpCKO3 nyKmepeH
Ta ynan my3bemnsH Kucanb3iem mMyropbis,
Ho Kblné3 BaTCKbICa By>Kepes3 Cit3bbINIoH
ByénTtam ynoHme Kblnbypach YypbEChIH.



HaBA3unBas oceHb 3aBnagena moei
KU3HbBIO,

Meyanblo-TymaHOM OKyTana cepaue.

TaK xo4yeTca BbIpBaTbCA U3 HEBUAMMOM
cetm—

Ho HeT cun, ocnabena aywa.

3anospaanble IMCTbA HaZ /1080
KpysKaTcs,

TAMKeN0o PaccTaloTcs C *KU3HbIO, CO MHOW.

KonblweTcs B BO34yxe rpycTHas necHs
Kypasnis —

CepaLly oueHb 6113K0, @ YMOM He MOHATb.

Ho Korga-H1byAb yTPOM NOKPOETCs HEEM
Xusoit semnun obmakLee Teno.

Ho ocTaHetcs, CnpATaBWMUCh, OCEHU TEHb

B CTPOKax 0 MO€l HEKPaCOUHOM MM3HM.

Bothersome autumn seized my life,

Steeped my heart with foggy sadness.

| want to escape this invisible net —

But there is no strength, and the soul
languished.

Tardy leaves are dancing over my head.

Suffering that they are leaving this world
and me.

A sad song of a crane is swaying in the air —

It’s so close to my heart but it’s not clear to
my mind.

But one morning a limp body of alive earth
Will be covered with frost

But the shadow of autumn will stay, hiding
In the lines about my colorless life.
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Mu aknas lumehelbeid-liblikaid
Nii palju — otse ilma varjamaks.
Sel hetkel valitsemas vaikus vaid,
Et ndib, ka aru muutub selgemaks.

Kui puhtad hinged lumehelbed need
Me juurde Jumala mant laskuvad.
NUud dnne tunnevad ka patused,

Et valgeks saavad teod neil tumedad.

Jah kaua valsiriitmis keereldes
On lennul lumehelbed-liblikad.
Nuid mida luuletada nurgas veel —
Neil parem kannul lendan hingena.
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YKHO CbOPbIH NbIMbI By6bIIMOC
CoKeM YHO — yr aA31CbKbl AyHHe!
Tade fplpe 4ycnsch HO YyC ynoc,
cbMa, MblpBK3b HO KaAb CalKbITOME.

TOabbl NYyNbEC Kaab MK Bybblanoc

MHMap fopbicb acbme AiiHe BaCbKO.
TyHH3 WyAo, Ablp, BaHb CbONbIKOOC:
CbOa, yKbécchbl HO TOAb TOABbLIEKTO.

BanibCbiH cAMEH, NbiMbl By6blIMOC
TyHH3 Kema Ha, AbIp, NOPBANO3bI.
ManaHbICceH Ta3bbl KblNBYPaTO3b,
J10630 aii MOH HO, Nyn Kafdpb,
cbOpasbl.



33 OKHOM CHeXKMHOK-babouek

Tak MHOrO — He BUAHO mupal

B TakMe MrHOBEHMA CTOMT TaKan TULIMHA,
YT, KXKeTCA, CBET/IEET AAXKeE pasym.

Kak 6enble fylun, CHEXUHKN

OT Bora K HalMm UCTOKaM CrycKatoTcs.

CerofiHsa c4acTMBbI, HaBepHOe, BCe
rPeLWwHmNKK:

[laxke TEMHbIE e/1a UX OCBETAIOTCA.

KaK B BanbCe, CHEXUHKN-6a604KM
CeropHa [0NT0, BEPOATHO, ByayT
KPYXUTbCA.
Yem B CTOPOHE TaK cnaraTb CTUXK,
Moneuy-Ka U A, Kak ayla,
32 HUMK.

%&@w

There are so many snowflakes-butterflies

Outside the window — nothing is to be
seen!

At such moments it is so quiet

And even the mind clears up.

As white souls, the snowflakes
Come down to us from God.
Probably all sinners are happy today:
Even their dirty tricks are absolved.

As dancing a waltz, snowflakes-butterflies
Are likely to be whirling for a long time

today.
Instead of versifying it apart
I'll fly like a soul

after them.
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Talv on vaibumas,
Kevad ladheneb.
Laulud 6rnemad

Stinnivad nltd stidames.

Laulu tiivad mul
Saavad tugevaks.
Mind siis kuuled ju,
Utled , Kallis sa!

Koos me lendame
Sinitaevasse...”
Loodus kevadel
Valmis pulmadeks.
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Yanme tonants.
TynbiC HM apTa.
Cionmam BopAaicbke
HeHer kpesbrype.

Kblp3aH 6ypabécsl
Kyke toHma3sbl,
Kblnog, Ablp, MOH3,
Basén: «laxaHa,

YouweH ¥yTckombl
Yarbip nHbame...»
MHKya3sb facAcbke HU
Tynbic ctoaH3!



3aTuxaet 3uma.

YiKe paaom BecHa.
3apoxpaetca B cepaLe
HexHaa necHs.

Kpblnbs moeit necHm
Koraa okpenHyrT,
Yenbiwnwb MeHs,
Ckaxelwb: «Mwunas,

BmecTe nogHumemcs

B ronyboe Hebo...»
Mpupoaa yke rotoBuUTcA
K BeceHHell cBaabbe!

ppv .

Winter is dieing away.
Spring is already close by.
My gentle song

Is arising in my heart.

When the wings of my song
Become stronger,

You will probably hear me
And say: “My dear,

We’'ll fly up together

In the blue sky ...”

Nature is already preparing
To the spring wedding!
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Mu tiivulist hinge sa
Umbritsed puurina —
Kaitsjaks arvad end vist.

Mul lilli sa kinkides
Tead ju, et okkad on sees —
Elu mul &petad, oletad vist.

llusat laulu kuulates
Nutsin ma selle kurbusest —
Arvad mind piisavalt tundvat sa vist.

Sind ikkagi oodates

Ei tea, mida sinuga teha veel —
Kuulun veel sulle, nded unes sa vist.
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Bypaio nyn citsbbica,
YeTnibiKe srecag,
A1 acTa yTUCEH NbIABACbKOA, AbIP.

CacbKaoc céTbica,
LLinocca Ho Ky3bmag,
YNOHAbI AbIWETA, MannacbKog, Ablp.

Yebep ryp rypnaca,
YoXKbICbTbI3 6OPAbINIA.
TOH MOH3 TOAICHKO KOXacbKoZ, AbIp.

MOH TOH3 BO3bMaca,
BaHeHbIg, HO Epmu.
MoH ait finaH TeiHag, —
BOTacbKOA, AbIp.



Kpblnatyio aywy 3aseLas,

KneTKkoi okonbLeBan.

Cebs aHresIoM-XpaHWUTeNeM CUUTAELLb,
LO/MKHO BbITb.

LiseTbl nogapws,
M wunamu opgapun.

MU3HM Hayuun, Aymaellb, AOMKHO 6biTb.

Kpacusyto menoguio Hanesas,

OT »anoctu K cebe niakana.

Tbl MeHs 3HaelUb, Nonaraellb, A0MKHO
6bITb.

A1 TebA AoKAABLIMCH,
M TBOMM NpucyTCTBUEM OBpEMEHMNACh.
A Bce ewe TBOA —

CHUTCA, LLONIKHO 6bITb.

Having promised a winged soul

You have put me in a cage

And you maybe consider yourself a
guardian angel.

Having presented flowers

You have also given the thorns

Maybe you think you have taught me how
to live.

Singing a sweet melody
| wept because it was so pitiful.
You maybe think that you know me.

Waiting for you
| became unbearable to your presence.
That I'm still yours —

you maybe dream of.
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Piihendan sinule, klatsimoor

Olen selline, kui olen ma,
Ei ma liialda, ei vdhenda.
Olen Jumal, olen Saatan ka.
Inimene ma, vast aru saad.

Ennast aga kiillap arvad sa
Jumalaks vaid, issand halasta!
Kahju, kui mu parast oled sa
Seltsiliseks saanud Saatana.
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TbIHbIA, YPOA, Kbln BONANCHALI,
CI3UCbKO

MoH cbltie, Kblie MOH BaHb,

¥Yn, HO BaTCa, YA HO KyLTbI:

MoH — MiHmap Ho moH — LLaiiTaH,
AZAMM — HUMBbI, Banag, abip.

Howw acTs ToH NblIAbACBKOA, Ne,
MHMapeH rvH3, 6bipua.
YKanacbKo, MOH3H CapeH Ke
LLaiTaHaH orba niyna,.



Tebe, cnneTHuue, NOCBALLA0

Al Takan, Kakas A ecTb,
M He npubaBuLb, U He y6aBuLLb:
Awnbor, n a—CataHa,

Yenosek — moe UMA, NOHAN, AO/NKHO 6bITb.

A cebq Tbl cunTaellb, OKa3blBaETCH,
Tonbko borom, 6oske Tbl moit!
Coxaneto, ecnu 13-3a meHs

Ctan coobwHMKoM Tbl CaTaHbl.

ol

To you, to the gossiper, | devote

lamsuchaslam,

| am perfect just as | am:

| am God, and | am Satan,

The human being is my name, you have
understood, probably.

And you consider yourself

Only God, oh my God!

| regret, if because of me

You became the accomplice of Satan.
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Siindimine... Maailm uus...
Esimese sammu jaks...
Orn on &sja siindinu.
Kaaren jalgijaks...

Lahusolek, armastus —
Sooned elu sees...

Kaotused ja otsingud —
Saatuse ju nagu need...

RGOm ja mure kaksikud
Vennad, dekesed...
Patt ja palvetus —

Kaks on sGpra need...

Meheiga... Vanadus...
Samm veel viimane...
Stndimine...Maailm uus...
Uus siis elu... Kaaren uus...

BopAMCbKOH... Bbinb AyHHe...
HblpbIceTil BambiLL...
Kbinasames Ty HeHer,
Bo3bmaces HoL — KbIpHbIXK...

AApaTOH, NIOKUCBKOH —
YNOHN3H BUPCIPBIS...
YTYaCbKOH HO bILUTOH —
AL30HN3H bIMHbBIPbI3...

KYpPEeKTOH, LyMMNOTOH —
Cy33po-anaWéc...
CbOnblKaH, BOCACBKOH —
KbIK awWwbéc-araiéc...

MOWMbIMOH... [lepecbMoH...
bepnymeTii BambiLLl...

Bbinb AyHHe... BOPANCBKOH...
BbINb YNOH... Bblab KbIPHBIXK...



PoxaeHue... Hosblit Mup...
MepBbIit War...

3apoaplll 04EHb HEXHBIW...
A CTOPOXX — BOPOH...

No6oBb 1 pasnyka —
u3HU BeHbl...
Mowncku, notepa —
Cyabbbl nUo...

[ope n pagocTb —
CEcTpbl-ceTpuLbl...
CorpelueHune, monmTea —
[Ba apyra-aBa 6para...

Bo3smysaHue... CtapocTb...
MocneaHuWit war...

HoBbIVi Mup... PoxaeHue...
HoBas *uM3Hb... HOBbIN BOPOH...

Birth ... the New world ...
The first step ...

The newborn is very gentle ...
And the watchman is a raven ...

Love and separation —
The veins of life ...
Search, loss —

The face of fate ...

Grief and pleasure —
Are sisters ...

Sin and prayer —
Are two brothers ...

Manhood ... anility...

The last step ...

The new world ... the Birth ...
New life ... New raven ...

Siigisesed motiivid / Ciizbbin cypedvéc / OceHHue momusel / Autumn motives
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Ringlus

Kui ldhen kord, kas miski muutub?
Ma polnud Jumal ega selleks saa.
Kui paikseloojang olen siin.

Kas stinnin, suren — kel mida arvata.

Kui Idhen kord, siis tiirlema jaab Maa,
Ei miski hukka saa mu minekust

Ja suve jarel saabub slgis taas

Ja inimhing ei ole Loodus just.

Kui ldhen kord, siis stinnib ikka uus.
On lootuseks see rahvale,

Ta elab tdna ning ka homme ju.

Ma olen ,eilne” Gksnes veel.

Kui ldhen kord, ei muutu miski siis,
Ma polnud Jumal ega selleks saa.
Mis teha, kord ikkagi stgisel

Mu hauda langend lehed ehivad.

20

AyHHe 6epraH

MOH KOLLKM Ke, Map Ke BOLUTIACbKO3 waT?
MoH ¥ Ban Ho, yr ny Ho MHmap.

YbiTase WyHAbINSH NyKcemes Kaab,
KyniicbKo? BOPACKUCBKO? — KUHJIbI Map.

MOH KOLLKM Ke, AyHHe 6epranos ai,
MbINKbIAAbI WAT NYKCES OrAbIP/bI.
[y»Kemes HO Cii3bblN BOLUTBINO3 aWd,
Apamu nyn 6861 NHKyasbbl.

MOH KOLLKM Ke, Bbliie3 BOPAMCbKO3 aid,
CbONbIKT3M — Ka/ibIK/bl Bbl/1b OCKOH.
Co TyHH3, tyKase Ho /lyo3 aif,

Howw a4nm MOH Nyo HU KTONOH».

MOH KOLLKM Ke, A Map BOLUTICbKO3 HU?
MoH 6¥ Ban Ho, yr ny Ho UHmap.
Cii3bblN133 6eH, MOHbI3 Bbipbica HY,
LLlaiBbinme WynabIpTo3 UK Gy Kyap...



Kpyrosopot

Ec/nu a1 yiiay, pa3se YTo-To U3MEHUTCA?
He 6bina 5 1 He 6yay Borom.

Kak BeuepHwit 3axog, conHua:
YMUpato? poxaatoch? — KOMY Kak.

Ecnu s yiiay, 3emnsa ByneT KpyKuTbes,
Pa3Be uTo paccTpoutech HaBpems.

M neto TakKe ByLeT CMEHATb OCEHb,
Yenosek npupose He aylua.

Ecnu s yiiay, HOBbIV poauTcs,

BesrpeLuHblit — HapoAy HOBas Hagexaa.

OH cerogHs, v 3aBTpa ewe byaerT,
A s yxe byay «BYEpPALIHUM AHEMY.

Ecnv A yiAAy, HAYTO He UBMEHUTCA.
He 6bina s 1 He 6yay Borom.

JIULLb OCEHbIO, KYAa e UM [eTbCes,
Moruny yKpacaT sKenTble INCTbA.

Circulation

If I leave, will anything change?

I wasn’t and | won’t be God.

As an evening sunset:

Do | die? Am | born? — What of it?

If I leave, the earth will go round as usual,

Only maybe you will be upset for a while.
And summer will be replaced by autumn,
A person is not a soul to the nature.

If I leave, a new person will be born,
Innocent — new hope to people.

He will live today and tomorrow,
And | will be “yesterday” already.

If I leave, nothing will change.

I wasn’t and | won’t be God.

Only in autumn: what else can they do?
Yellow leaves will cover my tomb.

Siigisesed motiivid / Ciizbbin cypedvéc / OceHHue momusel / Autumn motives



EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Kas stigismeeleolud majunud?
Kas videvik on sala ndidunud?
Kas mineviku iha saabunud?
Kas aimused on tiivul lehvinud?

Mis vOpatama pannud siidame,

Et aina kitsas tal on rinna sees?

Kas nden ma und v3i mis on siiski see?
Kui saunas umbsus on mu m&tetes.

On stidames mul juuri ajamas
iks igatsus just nagu vaevav haav.
Kui mingi maailm kuskilt kutsumas.
Jah, mis see on?
Kus asub see?
Mis maal?

Kas minevikku selle jatsingi?

Miks juured ikka piinavad mind nii?
Kas igatsen ma tulevikku siin?

Kas tulevik see tagant liikkabki?

Miks on see hingevaev mind vallanud?
Kes on mind ndnda &ra kaetanud?
Mind nalja parast dra ndidunud?

Kas v&iksin saada terveks ravitud?

22

CI3bbININ3H MbIIKbIAbI3 MaNacbkus-a?
AKLWaH34-a NyLIKeM BegHaCbKU3?
OpTyem33 KanaH3 How NocbTi3-a?
A3bNaHb33-a WOAOH NIONbIPCKU3?

Kbide-map Ky»KbIMbEC BbIp3n3bl Ta
la/b NYLWKbIH? — CION3M/Ibl UK 30CKbIT.
BbTacbKko-a Talie, AKe map Ta? —

MbIp NYLIKbIH, MyHYObIH Kaab, JKOKbIT.

Manacb Ke HO MO3MOH, NeK Apa Kaap,
Tane3uns Hu, nyp3u3 cronamam.
Kbllie Ke HO AyHHe BeCb OTe Kagpb...
How Kblide co?
KbITbIH?
KyananaH?

OpTyemas-a coe MOH KenbTit H1?
BbIxKbloc-a Talie paH3bITo?
A3bNaHb/3Cb-a Mefa MO3MUCBKO HU?
A3b/1aHA3-a COKEM AbIPTHITO?

KbiTbicb-map Ta? Kbilie iyn BUCEH Ta?
KnH33-maun3 Byn3 nOpTmaHbI?
Lyabica ruH3, Aplp, CO BeAHas Ba...
JlyoHO Ha mefa NennsaHbI?..



Mepenanocb M HacTpoeHue oceHn?
CyMepKM N BTaliHe HaKoN4oBann?
Tocka /M No NpoLwaomy HakaTuna?
Mpea4yBCTBME M B3MAXHYJ/IO KPbINbAMU?

Kakue cunbl BCTpeneHymch

B rpyamn? — TaK, uto cepaLy TeCHO.
CHUTCA I MHE, UK YTO 3TO? —

B ronose, Kak B 6aHe, AywHo.

TocKa no Yemy-To, Kak 3/1as paHa,
Bce rny6ke nycKkaeT cBOM KOPHM B Moe
cepaLe.

Kakoi-To Mup Kak-ByATo BCe Bpems 30BerT...

A KaKoW oH?
lne?
B KaKo# ctopoHe?

B npowiom nm A ero octasuna —
KopHUW 1 meHs Tak MyyatoT?

Mo ByayLiemy Nn yKe CKydato —

Byayuiee v Tak MeHsa ToponuT?

OTKyaa Bce 310? Kakas 6onb aywn?
KTo ycnen nopyy Hasectn?

MoskeT, B LUYTKY OH Hakonzosan?
BO3MOXHO 21 Tenepb UcueneHue?..

Am | under the mood of autumn?

Or has the twilight conjured secretly?

Or have the regrets about the past swept
over me?

Or has the intuition flapped its wings?

What forces are roused

In the chest? —it’s so tight for the heart
there.

Am | dreaming, or what is it? —

In my head, it’s so hot like in the baths.

Longing for something like a vicious wound
Has put its roots in my heart.
As if some world is calling me all the time...
And what is it like?
where?
in which side?

Maybe, | have left it in the past?
Are the roots torturing me?

Am | missing the future?

Am | hastened by the future?

Where is it from? What heartache is it?
Who has bedeviled me?

Maybe, he has done it as a joke?

Is it possible to break a hex spell now?

Siigisesed motiivid / Ciizbbin cypedvéc / OceHHue momusel / Autumn motives
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Ma olen kurt —
ei, arge raakige.
Ma olen tumm —
ei, arge kusige.
Ma olen hull —
must hoidke eemale.
...Nii vasinud...
ei sdnul 6elda see...

OH Base Wwopam,

MOH NenbTam.
SH CET3 10aH,

MOH KbINTIM.
OH BET/13 AOPTAM,

MOH HOATIM.
...Cbllie MOH agm...

BEPAHTIM...



He obpawaittecb Ko MHe, Don’t address to me,
A rayxan. | am deaf.
He 3apasaiite Bonpoc, Don’t ask me a question.
A Hemas. Iam dumb.
He xoawuTe 6au13Ko, Don’t approach me,
A YyManuLweHHasn. I am mad.
...Tak A ycTana... ...lam so tired...
He BbIpPa3uTb... It’s difficult to explain.
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Olen kui kass, kes hiljatud —
Igatiks voib ltua jalaga.
M&ni haletseb kill kodutut,
M®ni ldheb (le tanava.

Arvasin, et olen siindinud
Lendama all taeva linnuna.
Olen palvetanud, uskunud,
Pole jalge all ma tallata.

Kui ent tiivad selga kasvasid,
Oeldi: siinne ilm ei vaja sind.
Oeldi salamisi, rédmsasti,
Tegid pattu ega saanud arugi.

Kui mul tiivad kiljest raiuti,
Jain ma tiivuliseks ikkagi.

Ja et haavad kinni kasvaksid,
Unendgusid nden tanapaevani.

Uned tulevad ja tunnen siis,
Kuidas hing mul tduseb taevasse.
Siis ma elan jalle taiesti
Ning on taevas jaoks

mu tiibade.

26

Kywtam Kolbllw Kagb — KyN3Tam:
KWHN3H MbINbI3 NOT3 — tblxKe,
KWH Ke »ana HeHOMbIPTIM,

KWH Ke myKeT nana Bbixke.

MOH KoacbKo Bas, BOPANACLKM —
Tbinobypao Kaab — nobaHbl.

MOH BOCACbKM Ba/l, MOH OCKM:
Oit BOPACKbI MOH NOLIBACHKbIHbI!

Ho 6ypABbACHKM HO — LUYU3bI:
Ta AyHHEbIH, Ne, TOH MyATC.
Jlywkem cblde WwymnoTii3bl,
03 Banana cbéNbIKaM33C.

Map, torusbl ke bypavécme, —
BypaTaK HO MOH Kblnu Bypao,
BypMmbITbIHbI Apaocme

TYHH3 Ke HO BOTBEC /IbIKTO.

CoocC NbIKTO HO, WOANCHKO,
KbI3bbl Bbl/INaHb KyTCKE Nynbl.
TWHM COKY MOH yNACbKO,
CoKy MHBam HO —

6ypaanbi!



Kak 6polueHHasn KOLKa — He Hy}KHa:

Komy He /ieHb — M1HatoT,
KTo-TO sKaneet 6e3mepHo,

KTO-TO NepexoauT Ha APYryto CTOPOHY.

A pymana, uto poxaeHa —
Kak ntuua — netatb.
A monunace, A Bepuna:

He poaunnack A BanATbCA NO4 HOramu.

Ho Korza oKpblAnaach, ckasanu:
Mo, B 3TOM MUPE Tbl HEHYXKHas.
BraiiHe Tak! obpasoBanuck, —

He oco3Hanu, 4To corpewunu.

Yro, ecan oTpybuam Kpbiabs, —

fAnbes Kpbl/Ib€B OCTanacb KpblnaTta.

3aneunsatb Mou 60/bHbIE paHbl
M cerogHs eLe npUXoasT CHbl.

OHM NpUXOAAT, M A oLLyLlato,
Kak aywa nogHumaetcs B Hebo.
Bot Torga A xusy,
Torga v Hebo —

ONA Kpblna moero.

u\%&\ \

y?

As an abandoned cat — | am useless,
Everybody who wants — kicks me.
Someone regrets enormously.
Someone turns to the other side.

| thought that | was born

To fly like a bird.

| prayed, | believed:

I wasn’t born to lie under the feet.

But when | became winged they said:

You are unnecessary in this world.
And they were glad, on the sly,
They didn’t realize their sin.

So what if they cut off my wings,
Even without wings | am winged.
To heal my wounds

Dreams still come to me.

They come and | feel
How my soul flies up.
That is the time when | live
Only then the sky -
is for my wings.
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Oppisin lihtsalt ja targasti elama...

A. Ahmatova

Oppisin ma imelihtsalt elama:
Palvetama, kui mind elu pettis valusalt,
Pdeva kauge metsa taha saates ma
Harjusin ka 6nne olematut uskuma.

Rahunema dppisin ma lihtsasti.

Uskusin, mind kuulab perehaldjas ununu.
Suutsin taluda siis seda valugi,

Ees kui ootab tema — &nn ja vabadus.

Ise usun, mida endal valetan.

Kellel siis ei oleks pdues lootust pimedat.
Tana jalle sidamest ma palvetan.

Pean ju antud aja dra elama.
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MOH AbILWK YAbIHbI OFLWIOPbI...

A. AxmaToBa

MOH AWK YNbIHbI NAAMbIMOH OrLIOPbI:
YNOH3 }KYrbIKY, OCKbIHbI UHMapAbl,
HyHanme Kenfaca KblAEKbICb TaNb CbOPbI,
MOH AbILKN OCKbIHbI 6BONTIM LUYAINbI.

MOH Abilun Orwopbl, KanyneH byiraHsb:

A1 KblN03, Mannaca, ByHaTam Bopuuyaa.

JIyoHO Ha Ta33 Ho BOCE3 YnaaHbl,

A3b/1aHbbIH CO BO3bMa Ke, MO3MOH Kagpb,
wyaa.

MOH a4ynMm angacbko HO @4MM OCKUCHKO,

Ma, KUHAN3H 6eH 6BOA CO — CUHTAIM
OCKOH33.

AV TYHH3 HO TaHM CIO/IMbICHTbIM BOCACHKO,

KbI3bbl Ke BEKaHO YK CETIM rymbipes.



fl HayuMnacb NPOCTO, MYAPO XKUTb...

A. Axmatosa

A Hay4Mnach XKWTb yANBUTENbHO NPOCTO:
Korza »u13Hb 6beT, monuntbea bory,

[eHb npoBOKas 3a Aanekuii nec,

A1 Hayunnacb BepuTb B HECOBITOYHOE cYacTbe.

fl Hay4MNacb NPOCTO, JIErKO YCMOKaUBaTbCA:

[ymas, eLe ycnbilUT MHOM 3abbITbIN
Bopwya*.

MosKHO U 3Ty 60Ab eLLe nepeTepneTs,

Ecnu B ByayLuem XKAeT OHO, cyacTbe, Kak
ocsoboxKaeHue.

fl cama cebe nry, 1 cama B 370 Bepto,

Y KOro ee HeT — C/Ienoi Haaexabl.

M cerofiHsa onsaTb OT AyLWwK MOMOIOCh,

KaK-To ke Haflo MepexuTb OTMYLIEHHbINR BeK.

*Bopuys — yam. — 06pas poaa.

g

I have learned to live simply, wisely...

A. Akhmatova

I've learned to live surprisingly simple:

When my life hits me, | pray to God,

Seeing off my day to a distant forest,

I've learned to believe in my unrealizable
happiness.

I've learned to calm down simply, easily:

Thinking that my forgotten Vorshud* will
hear me.

Even this pain is possible to endure,

If in the future my happiness is waiting for
me as liberation.

| lie to myself, and | believe it myself.
Who does not have it — a blind hope?
And today | will pray from my heart again,
| must spend somehow the given life.

* Vorshud — the image of Udmurt kin
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

On meelest dra ldinud mul,
Mil naersin, nutsin sidamest.
On 8nn mu juurest lahkunud,
Ma vabanenud muredest.

K&ik ldinud, sdbrad kadunud.
Me pole riius, aeg on lahutand.
Ka vaenlased ei nuga terita

06l pimedal — kdik mé6dunud.

On jaanud keha — tiihi sein

Ja sama tuihi ndgemus.

Mind sellist ju ei taha keegi neist —
On jumalad mu hiljanud.

Ma heidan &ra kehagi —
Mul segab elu tGksnes see —,
Et lahustuda taevasse

Et kaduda siis IGpuni.
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BYH3TI1 MHU, Ky CHONIMBICHTBIM
CepekbaAi Ban A 3ap-3ap 66pan.
ManaHcku3 Hu Wyabyp AOPbICETLIM,
Yr HU epbl Kairy moH 6opabl.

KowKun3bl HM — OBOA 3LWBECHI,

OM HO KepeTs — AbIP NOKbINIA3.
TYLWIMOHBEC HO NEVMBIT YIHECHI

TypT yr Wepo HW — BaHbMbI3 OPTUM3.

Kblnm3sbl 6yw 60pasop — Myropbl
Ho cbidie uk bylwecb ag30HbEC.
KWH nbikTO3 Ha Talie MOH aopbl,
Can3usbl HM wopam NHmapbéc.

...COpnanTo myropme HO TyHH),
CO TVIH3 NIIOKET3 Ha MbIHbIM
BblA3caK CblIMbIHbI UHOaMe,
Mymo3a3 nKk 6BON NybIHbI...



Yk 3abbina, Korga ot ayLimn

Al cmefAnacob, pesena /b HaB3pbIA,
OTCTPaHUNOCh CYACTbe OT MeHs,
M HecyacTbe yKe He npucTaer.

Ywnu, He ocTanoch Apy3en,

He nopyranunck — Bpems pasayumuno.

M Bparn TeMHbIMX HOYaMK
Hoxun YXe He To4aT — BCe npowio.

OcTanacb nycraa cTeHa — Moe Teno
M TaKue e nycTble BUAEHUA.

KTo npuaer eLle Ko MHe Takow,
MAoHYAN Ha meHs yxe n borun.

...BbiBpoLwuy 1 Teno cerogHs,

/Wb OHO MHe eLle melsaeT
MoNHOCTbIO PacTBOPUTLCA B Hebe,
[10 KOHLa NPEeBPaTUTLCA B MYCTOE...

I've forgotten already when last time | gave
A good hearty laugh or sobbed violently.
Happiness keeps away from me

And misery does not disturb.

All friends have gone, | have no one.

We haven’t quarreled — the time separated
us.

And the enemies at dark nights

Do not grind knives — everything has gone.

Only a blank wall-my body is left

And the same meaningless visions.

Who else would come to me such as | am,
The gods have already spat on me.

...  will throw my body today,

Only it still prevents me

From complete dissolving in the sky,
From being nothing ...

Siigisesed motiivid / Ciizbbin cypedvéc / OceHHue momusel / Autumn motives




EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Elu on I8putu...
Surm on IGputu...
Vasimus |8putu
Igas su liigutuses.

Rumal on lootus...
Milline lootus?
Lootus millele
Sinu silmades.

Ela ikkagi.

Kuis saad, nii elagi.

Ara luba, et
Rahuned.

Oled mdeldud,
Loodud,
Sundinud

Aina voitlema.
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MlymTam ynoH...
[lymTaMm KynoH...
MymTam XapéH...
Bbipocbécag,.

BW3bTaM OCKOH...
Kbide ocKoH?..
Mapnbl OCKOH...
Co cuHbécag?

KoTbma HO —yn,
KoTbKbI3bbl — yn,
SH CETbl Kbin
ByiraTcKbiHbI!

TOH MannambliH,
TOH KblNg3MblH,
TOH BOPACKEMbIH
HiopbACbKbIHbI!



BeckoHeyHan XKU3Hb...
beckoHeyHan cmepTb...

beckoHeyHan YCTanocTtb...

B TBOUX ABUKEHUAX.

fnynasa Hagexpaa...
Kakas Hagexaa?..
Ha uto Hagexaa...
B TBOMX rnasax?

U BCe e — XuBH,

Kak cMoxKeLlb — XKuBH,
He paBait cnoso
YcnokouTtbes!

Tbl 3apaymaHa,
Tbl co3aaHa,
Tbl poxaeHa
BopoTbesa!

Endless life ...
Endless death ...
Endless fatigue ...
In your behaviour.

Foolish hope ...

What kind of hope? ...
Hope of what is ...

In your eyes?

And nevertheless — live,
As you can - live,

Don’t pawn the word
To calm down!

You are conceived,
You are created
You are born

To fight!
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Oska kuulata

SGpra enda kdérval ka,
Kuuldes aru saa

Igast valust sa.

Ara ndha unusta,
Mis on silmades —
Silmad ei saa varjata,
Mis on sidames.

Ara éelda hiabene
Sonu lembeseid —
Tihti sulle endale

On ju vaja neid.

Inimest sa hindama
Ikka kiirusta.

Mis on elus veel
Sellest kallimat!
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ToH 6bIraTbl KbIN3NCbKbIHbI
ApTbICb 3WWIT3.

KbIN3CbKbICa HOL — Kbl/1bIHbI
KoTbKya BOCbCS.

OH BYHITbI Ha aA3blHbI
CrHBECHICHC.

CUHDBEC Y3 ACHTI BaTbIHbI
ClonambIcbea.

SH BO3bAAaCbKbl TOH BEPaHbI
LUYHBIT KbinbEC.

Kbltie Gembicb acnblg, ThiHbIA
Kyna cooc.

SH ¥kera, AblPTbl AYHDAHbI
Apamnes.

1 Map BaHb Ha Ta YNIOHbIH
[OyHoesrec!



Tbl ymeli cnywatb
[pyra, yto pagom.

A cnylwas — cablwatb
Kaxayto 6osb.

He 3a6blBaii ewwe BuAeTb
To, 4TO B rnasax.

[nasa He CMOTyT CKpbITb
To, 4TO Ha cepaue.

He cTecHalcA Tbl rOBOPUTH
Tennble cnosa.

Kak yacto camoii Tebe
OHM HYXKHbI.

He ono3paaii, Toponucs OLEHUTL
Yenoseka.

Y70 eLle ecTb Ha 3TOM 3emne
[opoxe.

Be able to listen to

Your close friend.

And having listened — to hear
All her pain.

Do not forget to see something more
In the eyes.

Eyes can’t hide

What lies at heart.

Do not be shy to say
Kind words.

You also often

Need them.

Do not be late, hurry to see the true value

of

A man.
What else is
The most valuable in this world?
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Kase moodi olla tahaksin,
Sama selge, varske nagu ta.
Siis ma valgustada suudaksin
Enda kérval stidant p&ksuvat.

Manni moodi olla tahaksin
Sama tugev, vdimas nagu ta.
Oma malbel rahval unesid
Saaksin siis ma valvata.

Kuuse moodi olla tahaksin.
Tugey, tuulekindel nagu ta.
Nagu puud need, siis ma oleksin
Oma rahvale ehk Idhemal.
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Meg, 1yom Ban MOH €O Kbi3bMyocC Kagb —
Ty BecbKpec HO cbliie UK CalKbIT.
BO3bICHTbIM MbIFaCbKUCh CIONIIMIICH KOTb
Kapbican ynoH3s MOH torbIT.

fAke mea, nyom Ban NyKbIMbEC Kagb —
Ty KY)XMO HO cbltie UK 6aTbIp.

Ta BOCT3M KasbIKN3Cb yMBOTCI KOTb
Bbiratcan yTbblHbI MOH KyAAbIP.

fAKe HowWw NybIcan Ha KbI3bEC Kaab —
CUNbTONNBI CETCKMUCBTIM TYXK-TYK HOH.
MOoH coKy, 010, Ta NUCNyoc Kagp,
Jlybican KanblKNbl HO MaTblH.



XoTena 6bl A cTaTb TaKoW ke, Kak bepesku —
TaKoM e CTPOIHOM, CBET/ION, KaK OHW.
XoTa 6bl pAAOM CTyyalllee cepaue
OcseTuna 6 1 cBETOM CBOUM.

Mnu ctana bbl A KaK Te COCHbI —

OyeHb CUNIbHOW U TaKOW e MOTyYeil.
XoTAa 6bl COH MOEro CKPOMHOTO Hapoaa
Al morna 6 3alWWTUTL MHOTAA.

Nnu 6bina 6bl A ewwe Kak enu —

TaKol e CTOVKOW, He noaaatoLeinca
BeTpam.

Torga 6bl, BO3MOXHO, KaK 3T1 Aepesbs

Bblna 6bl Hapoay A TakKe 6an3Ka.

%&@w

I'd like to be the same as those birches —
The same slender, bright as they are.

At least | would lighten the life of

The heart that beats next to me

Or | would like to be as those pine-trees —
Very strong and powerful.

At least | could guard sometimes

The dream of my modest people.

Or | would also like to be like fir-trees —
Very firm, proof against strong winds
Then I'd probably be like those trees

| would be closer to people.
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Looduse ma unustand.
Sestap ilm on aina vihmane.
Sestap solvunud on ta,
Maha kuidagi ei rahune.

Aike kuskil nuttes miiristab,
Stida kokku tdmbub tahtmata:
Pole jatnud ma sind meelega,
Kuid ei Utle, et ma patuta.

Naerad sa vGi digad vélguga,
Loodus, mulle oled jumal sa.
Sinu ees ma maani kummardan.
Aga vihma muudkui ladistab...
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ByH3TI1 MHKya3bme, BYHITHA.

BeH couH, AbIp, Kyases HoO 30pe.
Mnun MmypT Kagp, BbINAbI, KyaTaCbKu13,
Byiirames How yr iy Tabepe.

KbITbIH K€ BUKbILIBA ryabIpy,
AManNTIK CION3MbI LWbIMbIPCKE:
MOH 6V KenbTbl TOH3 Ban opw,
Ho yr Bepa — acnam cbonbike.

CepeKToa-a TYHH3 A Yawbés,
MHKya3e TOH MbiHam — MIHmape,
My3bemo3b WK TbIHbIA, MbIBbIPTTO.
How Kyaseg, Becb 30pe HO 30pe...



OcTasuna npvpogy, 3abbina.

Mo3TOMY, HaBEPHOE, 1 MOTOAA LOMAMT.
Kak pebeHok, HaBepHoe, obuaenacsb,
A yCNOKOUTBCA TENEPb HE MOXKET.

[Ae-TO BCX/IMMbIBAET FPOM,
HeBonbHO cepaLe C1maeTcs:

Al HamepeHHo TebA He OCTaBNANa,
Ho He cKay — Bce paBHO MO rpex.

Paccmeelbes b CErofHA Ub MONHWEN
yAapuilb,

Mpupoga Tl Mos — Tbl MOIA Bor,

[lo 3emnn 7 Tebe NOKNOHIOCH.

A noroza Bce JOXKAMNT U AOXKANT...

\\%&\

y

| have forgotten my nature, | have
forgotten.

Maybe that is why the weather is rainy.

As a child, probably took offence.

And can’t calm down now.

Somewhere the thunder sobs

Involuntarily | feel a tug at my heartstrings:

| didn’t leave you on purpose,
But | won't tell it — it’s my fault.

Will you burst out laughing or will it be a
stroke of lightning today?

My nature — you’re my God,

I'll bow you to the ground.

But the weather is still rainy...
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Et stigisilm on igav, arge Utelge —

Kui tattu leht, mis kleepub kaikjale.
Kuis vaarib, teda vaarikalt te hinnake.
Jah, arge loodusesse kdrgilt suhtuge.

Kui teiegi, nii elab killap tema ka.

Nii vaartused kui puudused on osaks tal.

Kas olete te kusinud, miks nutab ta,
Miks tanagi tal silmis pisarad.

Te sooja tuppa peitu poete arvates,
Et stigisel on aru ldinud peast,

Et hullunult ta klopib teie aknale,
Ukshaaval rebib omal juukseid peast.

On vaene stigis hiljatute sarnane,

Ta pisaraist on paistetanud kogu maa.
On digem teda rahustada tasaselt —
Vaid oleks stida siiralt seda tegemas.
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CiA3bbl/1 Kya3es 3H LWy3/13 MO3MbIT,
JIAKUCbKUCH Kyap Kadpb, Ty UK akblaec.
A AYHBANS coe BbINTH, TbIPMbIT,

HoKy 3H Kape MHKya3e3 Mbisiec.

BeH co Ho, ApIp, YK T Kagb UK yn3
Acnas ypoga, Ho 3e4 CAMbBECHIHbI3.
How t0aabl-a, Manbl co 66paa,
Masibl TYHH3 HO TbIPEMbIH NYLLKbI3?

BaTCKMCbKOABI KbILUTHIP LUYHbIT KOPKa:
Ta ci13bbl/I34, Ne, Ybl/IKaK BU3SbTIMMEM,
Mbipcroces oreH-oreH uwka,

YKHOOCbI AbIMBbIp Wibira, ypmem!

KyaHep cii3bblia... YKLLA KYLITIM MYpPTAbI,
BOpAIMbICHTbI3 TOPHA3 UHU My3beM.
ByiiraTbiHbl coe 6BOA, AbIP, YK CbObIK.
Mepaa3s rnH3 NdA BbIN3M CION3M.



OCeHHI0I0 NoroAy He Ha3blBalTe CKyYHOM,

Kak ancT npununatoLmii HasoMAnBoM.

OueHUTe ee BbICOKO, MO AOCTOUHCTBY,

HuKoraa He oTHocKTECh K NpUpoae
CBbICOKA.

Besb ¥ OHa, HAaBEPHO, KaK U Bbl, }K1BET

Co cBOMMM JOCTOMHCTBAMU U
HeAoCTaTKaMu.

A Bbl CNpaALLIMBaNK, NOYEMY OHa NayYer,

Moyemy 1 cerogHA paccTpoeHa Ao cres.

MpAYeTecb TUXOHEYKO B TEM/IOM AOME:
Mo, aTa oceHb COBCEM COLUAA C YMa,
Bosnocbl Ha cebe No ogHOMYy pBeT,

B OKHa HEMCTOBO CTyunTCSA, BeleHas.

BeaHan oceHb... [lOX0Xa Ha OTBEPIKEHHYIO,
OT cnes ee onyxna yxe 3emns.

YCMOKOUTb ee He rpex, HaBepHoe.

Jnwb 66110 Bbl UCKPEHHUM cepaLe.

u\%&\
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Don't call autumn boring

Like a clingy leaf, very annoying.
Appreciate it highly, see its true value,
Never put the freeze on nature.

After all, it maybe also live as you

With its own strengths and weaknesses.
But have you asked why it is crying,

Why even today it is on the verge of tears.

You hide quietly in a warm house

Saying that this autumn has gone mad,

It tears its hair out,

Knocks at the windows fiercely, really mad!

Poor autumn... It looks reject,

The earth has swollen because of its tears.
Maybe it’s not a sin to calm it.

If only the heart doesn’t deceive.
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Moeldes toest

Oled vana nagu maailm. Asja siindinud.
Elad igas hingetdmbeski.

Oled siin ja kdnnid kdrval mul.

Uksnes udu segab tunda Sind.

Aga udu pusib ega hajugi,
Imbunud ta ajju, silmisse.
Néib, et oleme Su leidnudki.
Aga ei —on teised leidnud ehk.

Ainus oled, meid on palju, igamees
Oma ainsat tdde tunnistab.
Mo6dub aeg ja igaliks siis sidames
Juba teisiti Sind tdlgendab.

Salgame ja mustatagi ptiiame,
Vahel varvime su heledaks.
Sina aga oled ikka selline,
Nagu tulnud meie juurde Sa.

Olid, oled, jaadki ikka olema.
Uksnes korraks siia tulnud me.
Lahed uude aega ilma meieta.
Otsima sind veel kord stinnime.
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33MbIK CAPbICH MaNNacbKbica

ToH AyHHe Kagb nepecb, ToH ann
BOPACKMCBKOA,
YNACbKOA, TOH KOTbKYA, LIOKYEMbIH.
ToH TaTbIH, TOH apTd — MUIEMbIH
BETNCbKOA,

Byc rMHa NtoKeTs TogMaHbl.

Ho co byc nblpak/bl, CaifHbl IYOHTIM,

CuHBECHI, iblpcase NbliamMblH.

KokacbKkom Kagb, WeabTiiM, HO y4KoA, HO
—3T-3T —

MyKeTbéc, ne, TOH3 LWeAbTIMbIH.

TOH OAT, MM HOLW TPOC, KOTbKYAN3
acnNacbThI3,

AcCN3CbTbI3 39MANBIKCS KyacanTs.

HyHanbEc opTyemba KOTbKYAN3
CIO/IMbICBTbI3

How ToH3 MK MyKeT BanaKT3.

Al 3O BAaTUCbKOM, CbOAMAHbI
BbIPMUCbKOM,

HOrbITrec 6yACbKOM Ha KyaabIp.

TOH Ke HOLU NblPaKbl cbllieeH KblUCbKOA,

KbldeeH NbIKTIACbKOA MU A0PbI.

ToH yning, ynitcbkog, TOH KOTbKY HO ynoa,
MM Ke HOL OrabIp/bl ILIKTIMbIH.

TOH MUT3K HO MYKET Aaype BaMblILUTOA,..
Mwu BopACKOM Ha — TOH3 yTYaHbl.



Pasmbiwnnas 06 uctuHe

Tbl cTapa Kak mup, Tbl B 3TOT MUT
poxaaelubcea.

Husewb Tol B KaXKA0M B3 0Xe.

Tl 34€Cb, Tbl PAAOM — C HAMW XO4MLLb,

NMwb TymaH mewaeT Tebs y3HaTb.

Ho 3ToT TymaH HaBceraa, ero He pasorHaTthb,

[nasa v ymbl Halu 3acTu.

Ham kaxetca, HawAn, a NOCMOTPULLbL — aH
Her,

370 Apyrve Tebsa Hawu.

Tbl 04HA, @ HAC MHOTO, KaXAbli CBOKO
EAMHCTBEHHYIO UCTUHY THET.

[IHW NPOXOAAT, M KaxAbli B cepauax
Tebs yxKe no-gpyromy o6bACHAET.

Ewe yTanBaem, nbitaemca 04epHUTD,
MHOraa Kpacum B CBET/IbIE TOHA.
To/IbKO Thl HaBCErAa OCTaeLbCsA TaKoM,
Kakoli npuxoauilb K Ham.

Tbl »kuna, kusewb, Tol Bceraa byaelb
KUTb,

ToNbKO Mbl HaBPEeMA NPULLIAN.

Tbl 1 6€3 Hac B APYryo 3MOXy WarHewwsb...

Mbl poaumcs ele — Tebs pasbicKaTb.

Pondering on the truth

You’re as old as the world, at this moment
You are born.

You live in every breath.

You are here, You are near — walk with us,

Only fog prevents us from recognizing You.

But this fog is forever, it can’t be dispersed,
It soaked in eyes and minds.
We think that we have found, but not,

They say that other people have found You.

You’re the one and there are a lot of us,
And everyone has his own truth.

Days pass, and everyone from the heart
Interprets You differently.

Also we suppress or try to asperse,
Sometimes we paint you in light colours.
Only You will forever remain the same,
As You came to us.

You have been, you are now, You will
always be,

Only we are here temporarily.

Even without us You will take a leap in
another age ...

And we will be born —to find You.
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Aknale voi sidamele ka,
Sugisvihm, mul koputad?
Kavatsed kas tulla sisse sa
Kurbuse v6i 6nnena?

Tana Uksinda me mdlemad.
Sisse sind kas lasen ma?
V3ime kahekesi istuda.
Keegi ei pea halba utlema.

Hasti tksteist tundma Gpime,
Teineteist kui kuulame.

Helgus stinnib tlihjas sidames,
Kahekesi oleme.

Laulan kaasa, kui sa alustad.

Haéled kaunilt kdlavad.

Kalla, vihm! Ka mina nutan vihmana.
Nii me hingedki ju stinnivad.
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YKHOAM Meza, Clos1dMam meaa

ToH, Cii3bbln 30pe, Mbiracbkog,?

KaiiryaH mepa, wyabypeH meaa
MblpbIHbI AOpPaM MeaiicbKoa?

ToH orHafg, TYHH3. MOH OrHam TyHH3.
LLIaT n33ém Aopam MbipbiHbI?
MyKkombl YOLIeH: TOH HO MOH TUH3,
HoKuHAbI Nyo3 3ypbiHbI.

TOH KblN304, MOH3, MOH Ke HOLI — TOH3,
Or-ormec 3e4rec WO40MbI.

HOrbIT M BOPACKO3 LWan-lwan byw cionme,
ACbMeoC 1yOM KbIKHaMbl.

TOH MbITOA, KbIp3aH, MOH HOLL UTIACBKO,
Yebeprec BOACKO3 Kyapambl.

Oiiz0 30p, 30pe, MOH HO 30PUCHKO,

Co 03bbl BOPACKO NYNHECMbI.



B oKOHLe v, B cepaLe v

Tbl, OCEHHWIA AOXKAb, CTYYMLIbCA?
Meyanbto K, cyacTbem Nn

BOWTM KO MHe HamepeBaeLbea?

Tbl oguH cerogHsA. Al ogHa cerogHs.
MoskeT BnycTuThb Teba K cebe?
Mocnavm BABOEM: TONBKO Thbl A3 A,
Hekomy 6yaet BopuaTtb.

Tol 6yaelb cnywatb MeHs, a A —Te6s,
[pyr Apyra nyyiie noyyBCTBYEM.
CBeT/IbIN Y4 POAUTCA B CEPALLE MYCTOM—
Ml ¢ To6ol byaem BaBoem.

Tbl 3aBeAeLb NecHHo, a A NoAXBauy,
MenoauuHee 6yayT 3By4atb rosoca.
Jleit, nasail, MO JOXKAb, A TOXKE Naayvy

[OKAEM.
7O TaK AyLUIN POXKAAIOTCA HALLK.

At the window or at my heart

Are you, an autumn rain, knocking?
As sadness or happiness

Are you going to call at my house?

You are alone today. | am alone today.
Should I let you come in?

We’'ll sit together: just you and me,
And no one will grumble.

You'll listen to me, and I'll listen to you

We'll appreciate each other better.

A light beam will be born in an empty
heart,

We'll be together.

You’ll raise a song, and I'll take it up,
And our voice will resound better.
Rain, my rain, | am also raining,
Thus our souls are born.
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Nagu kauneid sdnu otsides,
Nagu sooje s6nu valides —
Kui ent lausun kurje sénu ma,
Mu suu vdiks parem sulguda.

Nagu dnnes pilgu langetan,
Nagu hella pilku peidan ma —
Las mu nagu hdbeneb,

Kui ma raagin vihaselt.

Nagu kedagi ma rahustan,
Nagu m&nda emban ujedalt —
Kaed kui ltua tahavad,

Las nad parem tules pdlevad.

Yebepecb KbITbECME YyTHaKyM Kagb,
LLyHbITICH KblbECMe BbIpMbIKYM Kaib,-
J1eK KbINnbEc BEpaKym, Ta biMbl

Banacan Ke Kyke MOr3blIHbl.

LLyabypo cMHbECME N33bbIKYM Kafab,
Mycofcb CMHBECME BaTbIKYM Kadpb, -
MbIPKYPO YUKbIKYM, bIMHbIPbI
Banacan Ke Kenblp BabIHbI.

KWH3 Ke NATKYM-ByiiraTkym Kaab,
[iAcbTbITaK ac 6opaam SKUNTbIKYM Kaab, -
YabKbIKyM HO Ke Ta KMoCbl

J1eK TbINbIH KyaHbl TOACAN3bI...
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TaK e, KaK WLy KpacvBble CN0Ba, As well as | pick beautiful words, E
TaK e, Kak nogbupato Tenable cnoBa, — As well as | choose kind words, — §
Korza 3nble cnoBa NpousHowy, MoK ycTa When | say cruel words, if my mouth g
Ecnav 6 mornum Korga-Hubyab 3anHyTbes. Could ever stammer. §
°
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TaK ke, KaK OMyCKato cyacT/MBbIe N1asa, As well as | depress my happy eyes, §
TaK e, Kak NpAYvy nackatowme rnasa, — As well as | hide my caressing eyes, — N
Korga 3106H0 cmoTpio, Moe NnLLo When | look daggers, if my face g
Ecnmn 6 morno cmytuTbes. Could become confused. g
3
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TaK e, KaK Koro-To ycnokaueato, As well as | calm someone, §
TaK e, KaK Koro-To Hecmeno K cebe As well as | timidly cuddle someone, — <
npuxunmato, When | hit someone, if my hands E

M npu yaape mou pyku Could be on fire... 2
Ecnmn 6 orHem ropetb MOrAN... 3
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Sa dra hoople oma iluga,

See ilu kiilm ja ilma vdluta.

Sul Jumal vérve liialt annetas,
Kuid sdratada sootuks unustas.

Su pikad ripsmed, mis nii ilusad,

Kas loodud k&rgeteks on lendudeks?
Kui soojad pole silmad tumedad,
Siis nad ei ela kaua siidames.

On milleks punahuuled sul,

Kui need ei oska sulnilt vestelda?
Kas on siis m&tet tunda kadedust,
Kui sinu pehmed kéed ei rahusta?

Sa dra hoople oma iluga

Ja dra suhtu uleolevalt.

Sa parem stidamlikult naerata,
Siis su ilu kogu ilma pimestaks.
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YebepeHbla, 3H yWbACbKbI YKbIP,

Co yebepeps, KesbbIT HO BUPCIPTIM.
MHmap Kysbmam byénbécca bycbTbip,
FOrAbITbIHBI HOL YbIJIKAK BYHITIM.

A map TbIHaZ, Ky3eCb CUHAbICHECHIA,
J10630H NOHHA GBON Ke KbINA3MbIH?
Yr WYHTO Ke Nyna3 cbog CMHbECHIA,

Co0oC Kema y3 yN13 CON3MBbIH.

Mapnbl TbiHag nbdNech biIMAypbéChIA,
VI TOA0 Ke Kamnyu Ba3suCbKOH33?

Yr 6yirato mambiK Kafb KMOCbIA,
Mapsnbl 6eH cOOC/bl BOXKBACbKOHI3?

3H YLWBACbKbI TOH, 3H, YebepeHbia,
Ty3i1 iblpa3 3H ¥KyTbl BbliE!

A NanbnNOTbI BaN TOH CION3MbIHbIA,
[yHHe nanémbican yebepeanaco.



KpacoToli cBoelt WWMBKO He XBanuCh,
Kpacota TB0A X0n04Ha 1 HeobaaTenbHa.
Bor ogapwn Kpackamu B U3bbITKe,

A ocBeTUTb coBceM 3abblin.

YTO TBOM A/IMHHBIE PECHWMLLbI,

Ecnv He Ans nonerta co3gaHbl?

He rpetoT ecnu aywy YepHble rasa,
OHW J0ATO He ByAyT KUTb B cepALe.

Ha uTo TBOM anbie rybwl,

Ecnu He 3HatoT NpUATHOTO 06LWEeHnA?
He ycnokaumsatoT markue pyku,
3auem e UM 3aBUA0BaTb?

He xBanucb, He XBasUCb Tbl CBOEMN
KpacoToM,
C KpacuBbIM NINYUKOM, He Byab

BbICOKOMEpHa.
Ynbi6Hynack 6bl NyyLle Tbl CEPALEM CBOUM,
Ocnen 6bl MMpP OT KPacoTbl TBOEM.

Don’t boast of your beauty a lot,
Your beauty is cold and lifeless.
God has given a lot of colours,
But has forgotten to lighten.

So what of it that you have long lashes
If they are not created to fly?

If your black eyes don’t warm heart,
They won't live long in the heart.

What are your red lips for,

If they don’t know how to address gently?
If your soft hands don’t soothe,

Why should we envy them?

Don’t boast, don’t boast of your beauty,
Don’t be haughty!

Just smile with all your heart,

And the world be blinded by your beauty.
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,Anna andeks,” sosistasid sa, ,andesta!
Kui sind nden, mu stida rahuneb.

Elu pikk mul, alles niitid ent aru saan,
Armastanud ma et pole eales veel.”

Vaikselt kimbatuses oled natuke,
Hommiktuul kui &rnalt puudutaks.
Olemata jaanust moeldes kas

Sa vaatasid — kuis valu sidames!

,Ara muretse, ma lahen,” titlesid,
,Ma ammu mdelnud nii.”
Sind ei ole. Aina sosistan:
,Anna andeks, andesta!”

«BoA3 3H Bait, — Wyuna, — BOXKAI 3H BaW,
Cronimbl Byiira, TOH3 Ke aA3MCbKo.

KG&HsA ynid, ann ruHa Banaii:

Ornon Ho alt 6BON ApaTCbKEMY.

KanneH ruHs, 8xbIT Kenblipaca,

Gy TN BbIANEM HEBbIT HOTCKMA Bamam.
JlyoHTames3 cApbICb-a Mannaca,

Cblbe yukung! — ctonam BOCb SybIMOH.

«IH CH/IMACbKbl, — WynA, — MOH
KOLUKMCbKO,

MOH co cApbICb Mannaw UHU Janan».

BB6 HY TOH. MOH Becb CUMbIPTIACHKO:

«BOXK/3 3H Ball MbIHbIM, BOXA3 3H Bai».



«pocTu, — ckasan Tbl, — NPOCTH,

CepaLe ycrokamsaeTcs, Tebs ecin BUXKY.

CKO/bKO 3KWJ1, CeAYac TObKO MOHSA:
Hw pasy ele He 06U,

TUXOHEYKO, HEMHOTO CMYLUASCh,

KaK yTpeHHM BETEPOK HEKHO KOCHY/ICA
LweKm.

O HecbbITOYHOM M NoLymas,

Tak nocmoTpen! — no 6onu B cepaue.

«He BONHy#icA, — CKaszan, — A YXOKY,
A 06 3aTOM Ayman yxKe faBHO».

Het yxe Teba. A BCE wenuy:
«MpocTn meHs, NpocTu».

%&@w

“Forgive me — you said — forgive me,
My heart calms down when | see you.

| have lived long, but only now I've realized:

I have never been in love”.

Quietly, being a little embarrassed

As a morning breeze you gently touched
my cheek.

Maybe thinking about something
unrealizable

You gave such glance! — it was so painful.

“Don’t worry — you said — I’'m leaving,

I thought about it long time ago”.

You are not here any longer. I'm still
whispering:

“Forgive me, forgive me”.
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Sinul on naine, TblHaA, KbllWHOEA BaHb,

<
§ Minul igatsus. MbiHam — MO3MOHS3.
:z: Sinul on lapsed, TblHaZ HblNNWe BaHb,
3 Minul unistus. MbiHam — mannaHa.
g
2 Sina oled kuulus, [aH3H OrKbINbICb TOH,
E Mina kannatlik. HowW MOH — YMaaH3H.
< Sinu rikkuseks on onn, LLyAsH Ty y3bIp TOH,
% Minul lootuski. HoLl MOH — OCKOH3H.
<§(
s Endale ei palu ma head. Acnbim 6yp yr Kypbl,
E S'!nu eest ma Palvetan. TbIHbIA — T3N1bMbIPO.
s Ei enam sinu juurde tule ma. [opagz How yr nbIpbl,
On tiivad mul... TOHT3K MOH...
kui olen sinuta. 6ypzao.
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Y Tebs ecTb KeHa,

Y meHsa — TocKa.

Y 165 ecTb pebeHoK,
Y meHA — meuTa.

Tbl cO cnaBoi 3a04Ho,
A Aa—cTepneHnem.
Cyactbem 6orat Tbl,

A A — Hagexaon.

Cebe He nonpouwly A06pa,
Tebe — 6yay ymonatb.
A Kk Tebe He 3aiiay,
Bes 1ebA ...
KpblnaTa.

You have a wife,
| have a yearning.
You have a child,
| have a dream.

You are in suit with glory,
And I’'m — with patience.
You are rich in happiness
And I'm — with hope.

| won’t ask any wealth for myself,
I will ask it for you.
But | won't call on you,
Without you I'm
winged.
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Mind ndiaks ega kelleks dra nimeta,
Ma olen inimene nagu sinagi.

Ei minuta sa eales dnnelikuks saa.
Seepadrast sinuga end sidusin.

Ei Gtle ,minu Jumal” sulle ma.
Sa oled samasugune kui minagi.
Mul aga pole r6dmu sinuta.
Seepadrast just ma ndiungi.

Seeparast kardan oma unendgusid,
Kui nden, et Idhed &ra sa.

Kuid rddmustan, kui arkan siis,
Sest tean, ei lahe kuhugi sa minuta.
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MOH3 BEAMH HO, KUH HO TOH 3H LWYybl,
TOH Kafb UK MOH HO agamu.

MOHTIK LUYA0 TOH HOKY HO YA, /ybl,
CouH acme 6opaag aymu.

ToH3 6eH MOH HO «MHMape» yr wybl,
MOH KaZib MK TOH HO, TOAACBbKO.
TOHT3K LUYMNOTOH3 TMH3 Y3 Nybl,
COWMH I'MH3 BEAHACbKUCBKO.

COWH MMH3, COMH YIMBOTbECAM HO
Kowwkemennscb MOH KblLUKAaCbKO.

How woapica cbiye WyadypmrUCbKO MOH! —
MOHT3K yz, KOLIKbI, TOAACLKO.



MeHs HV BEABMOWA, HU KEM-TO APYrUM Tbl
He HasblBal,

1 TaKOM e, KaK Tbl, YENOBEK.

Be3 MmeHs cYacTIMBbIM Tbl HUKOTAA He
byzews,

Moatomy cebs K Tebe a npusasana.

Tebe a «Bor Moii» TOXe He CKaxy,
Tbl TaKOW e, KaK s, 3Hat0.
Bes Tebs pagocTv nwb He byaer,
Mo3TOMY TONIbKO KOAAYHO.

JIMLWb NO3TOMY U B CHaX CBOMUX

Tsoero yxogaa s 60toCb.

A NPOCHYCb — M CYaCTbEM HaMOJIHAKCH! —
He yiipews 6e3 meHs, A 3Hato.

Don’t call me a witch or anyone else,
I’'m just a human being like you.
Without me you'll never be happy
That is why | tied myself to you.

I also won't call you “God”

You are the same as |, | know.
Without you | won’t have any joy,
Only for this reason | conjure.

Only because of this even in my dreams
I’'m afraid that you will leave.

And when | wake up | am so happy! —
You won'’t leave without me, | know.
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Kui jahedusest hommikul
Koik lehed vérisevad puul
Ja poriténavatel tuul
Mollab liiga vallatult,

Kui peni ennast haletseb

Ja aina ulub hundina

Ja hani, valu stidames,

End vastu traati lennutatab,

Kui tilgutades margavad
Need vihmad aknaklaasisid,
Jah, tasakesi hiilivad

Mul sligismotted ligi siis.
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Kyke cankbim GyKHaoCbl
Kyapbéc abirblp Kyanekvano,
HawTacbKbiNam ypamMbECcbIH
TONbEC NOHTIM aNAKTbINO,

KyKe, acnbi3 aums »aneH,
IMyHbI KMOH CAMEH BY33,
3aser, ClONMbI3 CIPEKTIMEH,
Bbln13, e3béc Wopbl, N063e,

KyKe, wanbik 60pcbbl WanbIK —
HIopOMBINIO YKHO CUHBEC,
JIyLIKeM MH3 — WbINbIT-LWbINbIT —
JIbIKTO CiA3bbI1 MANNAaCbKOHBEC...



Korga no yTpam ot npoxnagpl
JINCTbA A0 CUHM ApOMKaT,

Ha yavuax ncnayvkaHHbIX, rPAsHbIX
BeTpbl yXK CMLLKOM LWANAT,

Korga ot skanoctu Kk cebe
Kak Bosik cobaka Boer,

A rycb, OT APOXM B cepaLe,
BBbiCb, 0 NPOBOAA, B3NETAET,

Korga 3a kannei kanaa —
CTaHOBATCA BNAXKHbIMW CTEK/IA OKOH,
He3amMeTHO — TUXO-TUXO
BKpaAblBatoTCcA OCEHHUE AyMbl...

When in the chilly mornings
Leaves tremble all over,

In the dirty streets

Winds blow impetuously,

When feeling sorry for itself

A dog howls like a wolf,

A goose because of dissatisfaction
Flies up towards the wires,

When drop by drop

Window glasses become wet,
Unnoticeably — softly-softly —
Autumn thoughts come...
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Kuhu ma kdll,

kuhu kaotasin
Silmad,

silmad need
Aru kadus ja ununes

ega meenugi.

Suda neid silmi
otsib veel.

Neid silmi

koitki ootamas,
Kuu ndeb unes

silmi neid.
Eile ootas

toomingas,
Ootab téna

jalle neid.

Nende silmadeta

talivili kiratseb,
Toomedied jadvad

viljatuks.
Joudu palju

nendes silmades —
Hada jéuetult

kummardub.

Onnju elab

nendes silmades.
Nende pilgust

siida terveneb,
Valu vaibub,

kurjus maheneb.
Nende silme eest

nukrus taganeb.

Olen kaotanud,

kuhu kaotanud
Need silmad,

silmad need.
Aru kadus

jaununes —
Suda vaid otsib

neid silmi veel...
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KbiTubl meaa,
KbITYbI bILTA
Co CUHDBECTHI,
N CO CUHBECTBI?
MbIpBM3b bIWTIA3 HO
BYHITI3,

Cionam ytya

€O CUHDBECTDI.

Co cuHbéCN3Ch

mé3me 3apaoH,
BbTa TON33b

CO CUHBECTbI,
JNlbGmnNy BaNNAH BO3bMas,
TO/OH,
TyHH3 BO3bMa
CO CMHDBECTbI.

Co CMHBECTIK
Kyacbme y3bbIM,
JlbOMNy cACbKa
nypracacbke*.
Co CMHBECHIH
KOHA Ky>KbiM! —
Kaiiry KatbTam
NblAeCbACbKE.

Co cHDBECHIH

Y3 WyABYD,
Bypme ctonam

YUYKEeM3bIN3Ch,
OpTye BMCEH,

opTye MbIPKYp,
MO3MOH KblLKa

CO CUHDBECNICh.

How moH biwTi,

KbITYbl bILITA
Co CUHBECTHI,
N €O CUHBECTBI?
MbIpBM3b bIWTIA3 HO

BYHITI3,

Cionam ytya

CO CUHDBECTSI...



Kyaa xe,

Kyaa notepana
3Tu rasa,

3TV rnasa.
Pasym notepsan
1 3abbin,
Cepaue nwet
3T rnasa.

Mo 3TMm rnasam
CKy4aeT 3aps,

CHAaTca mecauy

3TW rnasa,
Yepemyxa nosasyepa xagana,

BYepa,

CerogHs xaet

3TW rnasa.

bes atux rnas
COXHeT 031MMas,
LiBeTbl yepemyxu

6eCﬂn0AHbIMM CTaHOBATCA.

B aTtux rnasax
CTO/IBbKO cusbl! —
Bepna obeccuneHo
KONEHOMpPeKAOHAETCA.

B 3Tux rnasax

CYaCTbe KUBET,
Wcuensetca cepaue

OT UX B3rNA4a,
MpoxoauT 60nb,
YXOAMT 3710CTb,

Tocka 6outea

3TUX FNas.

A A notepsana,

KyZa notepsna
3Tu rasa,

3TV rnasa.
Pasym notepsan
1 3abbin,

Cepaue nwet

3TW rnasa...

Where then,
where have | lost
Those eyes,
those eyes?
The mind has lost
and has forgotten.

The heart is looking for

those eyes.

The dawn
misses those eyes,
The moon dreams
about those eyes
A bird cherry waited the other day,
yesterday
Today is waiting for
those eyes.

Without those eyes
winter crops languish,
A bird cherry flowers
become infertile.
In those eyes
there is so much power! —
The misfortune exhausted
drop on knees.

In those eyes

the happiness lives,
The heart is healed

by their sight,
The pain passes,
the anger disappears,

The yearning fears of

those eyes.

And | have lost,

where have | lost
Those eyes,

those eyes?
The mind has lost and
has forgotten,

The heart is looking for

those eyes
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Ma salus tdna kdndisin,
Seal rédmustasid 66bikud!
Nad oksalt oksa huppasid,
Artistid ndnda vallatud!

Ja avanesid lehed seal,
Mind silitada plitdsid nad —
Nad leidlikud ja kavalpead,
Kuis klge lutia oskavad!

Ma killalt hellitasin neid —
Kuis lahkuks, et ei hellita.

Siin 8hk on uimastamas meid,
Sa joobud siin ka joomata.

Ma joobunud, mis varjata,
Just oma dnnest joobund ma.
Et 6nne maitsta-nautida,
Seks tasus ilma stindida.
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BeTnit TyHH3 apamae,

Yibinueg, cbitie n6NTiA3!
TaTua rvH3 Baiibicb Bae,
Ox un aptuct! Ox u eTis3!

Howw co BUCKbIH Ky*Kacb Kyapbéc
[bipTo 6amme MaANTbIHbI.
Amanoecb epneykaoc, —

ToAo Kbi3bbl BELLATbIHbI.

Belwal MHW KOTTbIPbIMOH,
MyCOATIK Kbi3bbl KenbToa!
TaTblH OMbIP UK — MOPOMOH,
bIMTbip HO BEPBATIK Kya3oA.

Kya3u HO HWM, Map BaTOH33,
Kya3u acnham wyabypeHbim.
BepbaH NoHHa co wyabypes,
Ornon Kyns BOPANCHKbIHbI.



CxoAuna cerofHa B pouy,
Conoseii Tak obpagosancs!
MpbiraeT c BETKM Ha BETKY,
Ox v aptucT! Ox n 6oiknii!

A mesKay Tem pacrnycKaoLwmecs MCTba
LLlekn Mmov noriaanTb TOPONATCA.
HaxoguuBsble, WanyHULWKM,

3HalOT e, KaK NPUIacKaTbes.

YK nonackana A ux B4OBO/b,

Kak yigelwb, He nonackasLwm.
3pecb M BO3AYX — AYPMaH,

W, He BbINUBLUK, ONbAHEELLb.

[la y)xe onbsAHeNa, Yero TyT CKPbIBaTb,
OT coBCTBEHHOTO CHACTbs OMbAHENa.
Y7106 37O cyacTbe NpurybuTh,
OpHaxKAbl CTOMNO POAUTLCA.

| went to the grove today,

The nightingale was so happy!

He jumps from branch to branch,

Oh, he is an actor! Oh, he is so perky!

Meanwhile blossoming leaves

Hurry to pat on my cheeks.

These imps are smart —

They know how to make me stroke them.

Oh, | caressed them quite enough,

You can’t leave not having caressed them.

Here you feel giddy because of the air,
Even without tasting it you get drunk.

Yes, | have already got drunk, why to hide
it?

I am drunk because of my happiness.

Just to sip this feeling of happiness,

One should really be born once.
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Oo kevad, kevad! Kui pilli helinad

Su vaikusesse sdnad kanduvad.

Neist sdnadest ka paljud laulud stinnivad,
Kui linnud sédistama hakkavad.

See kaigub, imbruse kdik tle ujutab,
Mis tdis on kevaddisi ilusaid.

On alanud niilid aeg, et Gitseda —
On drkamas kdik loodus sedamaid.

Kuid mé6dub kevad, algab suvi jallegi
Ja parast suve sugis valitseb,

Kuid 8nne tookord annetanud lauluviis
Ei lahe meelest noortel neidudel.

62

Tynbic! Tynbic! LWynabip apraH Kyapa Kagb,

Yyc ombipe BOAMO 330p KblabEC.

Co KbIMbECN3Ch KMHIPEC Kblp3aH Kblnad
Kaab,

KyTcko Ke unpapiHbl Ha bypaooc.

JNalika Kbip3aH, BGAME KOTbIp yN0C Thip,
MayblAMEMBbIH TY/IbIC CACbKAOChIH.
Bymn3 nywbéH, ByM3 CACbKAACLKOH Abip,
COVH BaHbMbI3 a1 HY BbIP3EMbIH.

OpT4O3 TyAbIC, BYO3 MyXem Kyases,
ly»kem 60pCbbl Ky3EACbKO3 Cit3bbln,
How ctoname wyabyp Banch Kpeses
Y3 BYH3Tbl Ore3 HO eruT Hblin.



BecHa! BecHa! Kak menoaunyHbiit 3ByK
rapmoHu

B TMLWIK pasHOCATCA 3al0PHble CNOBaA.

KakeTcs, U3 3TUX C/I0B POXKAAETCA NECHS,

Korga HaunHatoT webetaTtb NTULLbI.

KayaeTca necHs, nabIBeT No BCeWi OKpyre,
HanonHeHa BeceHHMMM LBETaMK.
Hacrana nopa pacugeta, nopa LuBeTeHus,
Moatomy ceituac Bcé npobyannocsk.

Mpoitaet BecHa, HacTynuT neto,
Mocne neta NOXo3aAMHUYAET OCEHb.
Ho menoauio, aapALuyto cHacTbe
Hu opHa gesylwka He 3abyaer.

%&@w

Spring! Spring! The same as a sweet sound
of an accordion

Perky words resound in the silence.

It seems that from these words a clear song
arises,

Especially when birds begin to pipe.

The song is rocking, spreading all through
the neighbourhood,

Filled with spring flowers.

It’s time to bloom, it’s the blossoming
season,

That is why everything is awake.

Spring will pass, summer will come,

After summer autumn will play the master.
But the melody that brings happiness

No girl will forget.
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Mé&tted... motted... motted...

Tulevad, ldhevad, uuesti sinnivad.
Silmad nende t&ttu

Kord téis kurbust, kord dnnest saravad.

Mé&tted... motted... motted
Unendgudesse vaikselt tungivad —
Kas nad vasida ei métle,

Seda ma imestan.

Métted... ikka samad mdtted
Muinasjutumaailma avavad.
Taevani kannavad motted,

Juhtub, et jalge alla pillavad.

Mé&tted... imelised mdtted
Alustamata ja IGpetatud tegudes.
Igaveseks jadvad ehk métted,
Mis elavad luuleridades.
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MannaHbéc... mannaHbéc... MannaHbéc...
YMNeKTo, Bbl/IbbICb, HOLWW BOPACKbINO.
BeH couH, abIp, COMH, AbIp, CUHBEC
KoTMbIN10 A WYA3H NULWTbINO.

MannaHbéc... MannaHbéc... MannaHbec...
LLbINbIT3H NbIPbLINO YIUBOTI.

LLaT yr Topo cooc KaaeHaz? —

TiAHWM Map MOH3 Becb NakMbIT3.

MannaHbéc MK, COOC — ManNaHbEeC,
BbIXKbIKbIN AyHHEE3 HO YCbTO,
MHBame HO ¥KyTo mannaHbéc,
JlybIN3 — MbiA, Y13 YCbKbITO.

MasnnaHbéc, NanmbIMOH MannaHbEeC —
J13CbTbIMT3 HO 13CbTIM YXKbBECHIH.
Mbipaknbl HO KbINE MannaHbéc,

Opajiir non nblpbica Yypbéchl...



MbIC/IW... MBIC/IN... MbIC/IN...
MpoHOCATCA, CHOBA POXKAAIOTCA.
MoTomy, BEpOATHO, rMasa

To neyanbto NO/HbI, TO OT CHACTbA CBETATCA.

MbICAK... MBIC/IN... MBICAIW...
TUXOHBKO MNPOHWUKAKOT B COH.

Pa3Be oHu He 3HatoT yCTaIWI? -

BoT 4TO MeHA Bce Bpemsa yamBaaeT.

MBbIC/IN, OHW e — MbICAn

M CKa304HbIN MUP OTKPbIBALOT.
M o Hebec BO3HOCAT mMblc/u,
BblBaET — POHAIOT NOZ, HOTU.

MbICAK, yAMBUTENbHBIE MbICAK

B HeHauaTbIX 1 3aBEPLIEHHbIX Aesax.
M HaBeYHO OCTaloTCA MbICAH,
OpHaxabl BOPBABLUMECH B CTPOKM...

Thoughts ... thoughts... thoughts ...
Flash and than emerge again.
Maybe because of this the eyes

Fill with tears or radiate joy.

Thoughts ... thoughts... thoughts ...
Quietly find way into dream.

Don’t they get tired? —

That amazes me all the time.

Thoughts, again thoughts
Discover the world of fairy-tales,
Thoughts may elevate to heaven,

And it happens — they come to earth.

Thoughts, amazing thoughts

In unfulfilled and completed cases.
Thoughts also stay forever

Having found their way into lines...
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Ara nuta, sa dra nuta, tiitreke,
Rahune maha, mu kullake.
Olen siinsamas, jata jarele,
Ara enam nuta, mu paikseke.

Kohe suudlen su kasi ma,
Jahtunud jalgu soojendan,
Hellalt aina diutan

Su keha, mis vaike kui tuvike.

Su stida ehk hiljem mul andestab,
Millalgi Gles ehk sulab ta?...

Mu jahtunud péike, vaeseke,

Mu laps, kes sindimata...
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OH 66pAabl, HbiNbI, A 3H 60pAbI,

A1 ByiraTcKbl HU, Mycoe,

TaTblH MOH, BO3aj, YK MOH, Ayrabl,
OH 66pA4 HY, NUUK LWYHAbIE.

TaHM Yynano KMOCT3 MOH,
LUYHTO 36b11AM MbIABECT,
Myco Bellaca BeTTaso MOH
[bIAbIK Kagb NUYM Myropaa.

0o, cobepe CloN3Mblg HO
He6303, WyHanos ukK Kyke?..
KbIHMEM WyHAbIe, KyaHepe TOH —
MbIHam BOPACKbIMTS HyHbIE...



He nnayb, OYEeHbKa, HY He naayb,
YcrnoKomcs yke, Munas,

34€ech f, PALOM 5, NepecTaHb,

He nnayb y)Ke, COMHbILIKO.

Celtyac nouenyto TBOM PyYKM A,
Corpeto 03A6LMe HOXKH,
C HeKHOCTbIO ybatoKato s
Kak ronybb maneHbKoe TenbLie.

Mo:KeT, NoToM v cepaue TBoe

MpocTuT, OTTaeT BCe e Koraa-Hubyab?..
03a6Lwee conHue moe, begHeHbKUIA Mo —
Mol HepoauBLuKiica pebeHoK...

Don’t cry, my daughter, well, don’t cry
Calm down, my dear,

Here | am, next to you, come on,
Don’t cry my sunshine.

Now | will kiss your hands,

Warm your chilly feet,

With tenderness | will lull

Your tiny body which is like a dove.

Maybe then your heart

Will be softened some day?
My chilled sun, my poor —
My unborn child..
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Mida ootan, mida otsin ometi?
Muinasjuttu vahest uskusin?
M@distan, seda pole — usun ikkagi.
Saabub see ehk siiski kunagi?

Killap sellinegi tuleb aeg me maal.
,Oled kallalt kannatanud sa,”

Utleb Jumal ning kaik s&jad I8petab —
Tahan seda ikka uskuda.

Killap selline kord aeg jah tulla saab,
Millal pole kurjust, kadedust.

Naaber naabrile siis r6dmsalt naeratab
Ega utle: ,Milleks elad, mis on kasu sust?“

Head koik sdnad ellu drkavad,
Jaavad praeguseni elama.

Ja mu stida tiivul lennata siis saab
(Praegu Uksnes vaga valutab).

Tollal valge vares pole enam ma
Ega teistele ka arusaamatu.
Tuleb kord see aeg, kill tahaks uskuda.
Muinasjutte pole...
mdistan paraku...
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Mae BO3bMacbKO MOH, Mae yT4acbKo?
0110, BbIXKbIKbI/1 BaHb KOXKal-a?

0861, Banacbko HO NyMeH OCKMUCbKO:
010 HoLW, KyKe Ho Nyo3-a?..

Ono How, Byo3-a cbllie HO Banym —
«TblpMO3, Kypaa3ng Hu» Wyos HO
MyMTam OXKbECNbI TOH MOHOZA, COKY NyM,
Bbinbicb MIHMape, OCKUCbKO MOH.

Byo3 al4, Byo3 Ha cbiiie HO BaKbIT:
MbIpKYp, BOXKBLACLKOH HO Y3 /ybl,
Byckenb BycKenbabl Ba3UCbKO3 all NAKLIT,
«Mapnbl BOPANCBKUA TOH» Y3 LWYbI.

LLYHbIT BepaH Kbl HO COKY KaTbACbKO3,

Y3 yn HY Tasbbl BEKaca co;

CHo/IMbl HOL MbIHaM, CIO/IMbI BYpAbACbKO3
(Ann How BUCe, Ty BUCE CO).

COKy MOH YT Ny HW KyaKa Kaab TOAbbl,
Tatie BaflaHTIM HO YT Iy MOH.
Byo3 cbltie ablp, aii Byo3, ag3oapl...
OBOA BLIKBIKbBI...

Ba/laCbKO MOH...



Yero xay A, yero uuty?
MosKeT, noBepuia B cKasky?

HeT ee, noHMMalo, HO B TO e Bpema Bepio:

A MOKeT, Korga-Hubyap byaet?..

Mo3KeT, HacTynAT Takne BpemeHa —
«XBaTUT, HACTPaAaNach yXe» CKaxellb 1
BecKoHeuYHbIM BOMHaM MONOXKMLLb KOHeLl,
BcesbiwHuii Bor, A B 3TO Bepio.

HacTynuT, HacTynuT 1 Takoe Bpems:
He 6yaeT HY 3106bl, HY 3aBUCTH,
Cocep, 06paTuTea K cocesly pagyLwHo,
«Moyemy poOAMACA TbI» HE CKaXKeT.

M pnobpoe cnoso Torga oxumBerT,

He 6yzeT XWTb, KaK ceityac, BbIKMBas.
A cepAue mMoe OKpbIanTes

(Celyac »e oyeHb 60UT OHO).

Torpa s He 6yay yxe 6enoii BOPOHON,
M TaKol HENOHATHOW ToXKe He byay.
HacTynut Takoe Bpems, eLLe HacTynurT,
ysuaure...
He 6bIBaeT CKasoK...
NoHMMaLIO...

What am | waiting, what am | looking for?

Do | believe in a fairy-tale?

There are no fairy-tales, | realize it, but at
the same time | believe:

Maybe someday they will be? ...

Maybe there will be times like these —

“Enough, you have suffered already,” you
will say and

Endless wars will end,

The Almighty, | believe in it.

And there will be such time:

There will be no malice, no envy,

The neighbor will address to the neighbor
kindly,

“Why were you born?” he won’t say.

And then a kind word will come to life
It won’t live as now, surviving.

And my heart will be elated

(Now it aches very much).

Then | will not be a black sheep,
And | won't be so strange.
There will be such time, you'll see...
There are no fairy-tales ...

I realize it...
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Kevad

Loodus ennast vaevu liigutab,
Tana v8i ehk homme siinnitab.
Pole mahti olnud mérgata,

Millal saabub aeg, et maha saab.
Armsalt naeratades stindis ta —
Killap nénda stinnitakse ka.
Tilk-tilk — n6nda naerdes nutab ta,
Tuk-tuk — ndnda stida vastab tal.

Vaga armas ta ja sarmikas,
LSputult voiks teda vaadata.
Sarnaneb ju pdikesele ta:
Paikse tltar —isa nagu ka.

R6Gmustab ta Ule varblane.
Lobisema kipub temaga.

Kuigi veel ei kdnni vaikene,
Juba vérb ta kutsub méngima.

Terve pdeva teda vaatan ma.
Terve pdeva mul maailmaks ta.
Las sel tundel ikka sailida.
Suinnib Kevad — elab Maa.
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Tynbic

CeKbITaH BET/I3 UHU WHKYya3b:

A TyHH3, A UyKase Baés.

Map aii Ta BaknanTbiHbl Oinach,
Ky, 39m33 HO, BOPAOH33 BYO3.

Co BOPACKM3, MyCO Nabblllaca, -
Ma, 03bbl HO BOPACKbIIO BbIIIM.

Kanu-kan! 66paa cepekbaca,
Kanu-kan! Base cosbl ctonam.

A MyCO HOLU CO, TYXK-Ty} myco!
YuKbIca Wwopas yr Toip ctonam!

Ma, CO ubl/IKaK YK LWyHABI TYCO,
LLyHABIHbIA, AbIP, CO — aiin3 Tycbem!

30brbipu conbl, 3, WyMnNoT3,
Ta6uHe 60paas 6GTbbIPTbIHbI.
Al yr Kapbl Ha HyHbl T3T3,
30nbrbipn 8pT3 HU WYABIHbI.

HyHan nym6bIT CO WOPbIH CUHBEC,
HyHan nymbbIT — cO rMH3 AyHHe.
Mep, 03bbl CO KOTbKY HO N1y03:
Bopackbinos Tynbic — yno3 [yHHe!



BecHa

C TPYZOM Y¥Ke XOAMT npupoga:
CerofHs v, 3aBTPa M POAWT.
Moyemy 370 51 HEe NPUMETHAA,

Koraa feicTBUTeNbHO HAacTaHeT nopa.
OHa poamnacb, Muno ynbibascs, —

M TaK, OKa3blBaETCA, POXKAAIOTCA.
Kanu-kan! nnayet cmesco,

Kanu-kan! ot3biBaeTcs cepaue.

Kak muna oHa, oyeHb munal

TNAQUT Ha Hee, He HaraauTea cepaue!
A Befib OHa OYE€Hb MOXOKa Ha CONHLE,

[loyb conHua, HaBepHoe, — BcA B oTual

Bopobeii eli Kak paayeTcs,
MpwWCTaeT K Heil nenertatb.
Ewe He fenaeT Mablw LWaros,
Bopobeii 30BeT yxKe urpatb.

Lenbit aoeHb Ha Helt ogHOW rnasa,
Llenbii AeHb — OHa Anwb 6enbiii cBeT.
MycTb Tak 310 6yAeT Bcerpa:
Poxkpaetca BecHa — uset 3emns.

The spring

The nature can’t move with baby inside:
She is going to give birth a spring any day.
Why haven’t | noticed

When it’s the time for the birth?

She came into the world nicely smiling, —
Really it’s possible to be born like that.
Kapi-kap!* she weeps laughing,
Kapi-kap!* the heart responds to her.

And how cute she is, very cute!

One can't really stop looking at her!

Oh, she looks like the sun,

She must be the sun’s daughter — she
resembles her father!

The sparrow is glad to see her so much,

Bothers her with babble.

The spring-baby hasn’t made her first steps
yet,

But the sparrow asks her to play.

All day long we look only at her,

All day long — she is the universe.

Let it always be like that,

If the Spring is born — the Earth will be
alive.

Kapi-kap* —a sound symbolism

Siigisesed motiivid / Ciizbbin cypedvéc / OceHHue momusel / Autumn motives
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Mul ikka meeldib armuda
Su malbevditu ilusse.

Ja meeldib tunda rédmu ka
Su kurbi silmi vaadates.

Su naeratust kui imet saan
Ma hoida oma stidames.
Su pisarates supelda

Mul meeldib, meeldib see.

Su kuldseid juukseid meeldib mul
Nuld kiigutada jarveveel.

Halb stigisilm, sa meeldid mul,
Sind armastada meeldib mul.
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MbIHbIM Kenblle CMHMACbKbIHbI
TbiHag BOCTaM Yebepeaibl.
Kenblue, Kesblue LWyMMOTbIHbI
M0O3MMCb, NypbICb CUHBECHIAbI.

ManbnoToHA3 HO CcloNaMam
BbIXKbIKbIN33 Kafb BO3bbIHbI
MbIHbIM KenbLue, Keblue TbiHa4,
CMHBYOCaZ, MbINACbKbIHbI.

3apHMBYyam MbIPCUOCTI

TbIMET BbI/bIH 1M KaTbIHbI,
CiA3bblNl Kyase, MbIHbIM Kefblue,
Kenblue TOH3 ApaTbiHbI.



MHe HpaBWTCA BAOBNATLCA

B TBOIO CKPOMHYIO KpacoTy.
HpaswTcs, HpaBUTCA pagoBaThbes
MeyanbHbIM CePbIM TBOUM F1a3am.

M ynbibKy TBOIO B cepaLe cBOeM
Kak Bo/lwe6CTBO XpaHUTDL

MHe HpaBUTCA, HPABUTCA B TBOUX
Cnesax KynaTtbca.

TBOM N030/104€HHbIE BONOCI

Ha npyay kavatb,
OceHb-HenorofyLika, MHe HpaBuUTCA,
MHe HpaBuTca Tebs No6UTL.

I like to fall in love with
Your modest beauty.

I like, | like to be glad to
Your sad grey eyes.

And your smile in my heart
As a magic to keep.

I like, | like to bathe

In your tears.

Your aureate hair
On the pond to rock
My autumn | like,
| like to love you.
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EKATERINA MAKAROVA / EKATEPUHA MAKAPOBA

Sisukord

Rundav stigis mu elu on vallutanud

Mu aknas lumehelbeid-liblikaid
Talv on vaibumas

Mu tiivulist hinge sa

Pihendan sinule, klatSimoor
Stindimine... Maailm uus...
Ringlus

Kas stigismeeleolud mdjunud?
Ma olen kurt

Olen kui kass, kes hiljatud —
Oppisin lihtsalt ja targasti elama
On meelest dra ldinud mul

Elu on I8putu...

Oska kuulata

Kase moodi olla tahaksin
Looduse ma unustand

Et stgisilm on igav, drge Utelge
MGaeldes tdest

Aknale v&i stidamele ka

Nagu kauneid sdnu otsides

Sa dra hoople oma iluga

,Anna andeks,” sosistasid sa, ,andesta!

Sinul on naine

Mind ndiaks ega kelleks dra nimeta

Kui jahedusest hommikul

Kuhu ma kil

Ma salus tana kdndisin

Oo kevad, kevad! Kui pilli helinad
Mbtted... motted... motted...

Ara nuta, sa dra nuta, tiitreke
Mida ootan, mida otsin ometi?
Kevad

Mul ikka meeldib armuda
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MywrTpocas

To6MHUCD Cii3bblN Kyasb KUYATIA3 yIOHME
YKHO cbOpbIH NbiMbl By6blIMOC

Yanme tonanta

Bypao nyn ciisbbica

TbIHbIA, YPOA, Kbl BONANCHAbI, CU3UCBKO
BopAicbKoH... Bbinb AyHHe...

[yHHe bepraH

CiA3bbII19H MbI/IKbIAbI3 NANacbKM3-a?
SH Base wopam

Kywmam Kolbiw Kaab — Kya13Tam

MOH AbILWK YAbIHBI OFLLOPbI

ByH3TIl MHK, Ky CHOIMbICBTbIM

MymTam ynoH...

ToH 6bIraTbl KbIN3WCbKbIHbI

Mep, nyom Ban MOH CO KbI3bNyoc Kaab
ByH3Til MHKya3bme, BYHITIA

Cii3bbIN Kyases 3H WWy313 MO3MbIT
33MJ1bIK CAPbLICL MasNacbKbica

YKHOAM Meja, clonamam meaa
Yebepech KbimbECME YTHAKYM Kagdb
YebepeHblf 3H YLWHACLKbI YKbIP

«Bo¥KA3 9H Bal, — Wymna, — BOXKA 9H Bait
TblHaf, KbllWHOE/, BaHb

MOH3 BeAiiH HO, KMH HO TOH 3H LUYbl
Kyke cankbim GykHaoch!

KbITybl Mega

BeTtnii TyHH3 apamae

Tynbic! Tyneic! Wynaplip apraH Kyapa Kagb
MannaHbéc... MannaHbec... MannaHbéc...
3H 60pAbI, HbiAbI, A 3H 6OPAbI

Mae BO3bMacbKo MOH, Mae yT4acbKo?
Tynbic

MbIHbIM KeAble CUHMACbKbIHbI
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CopepxaHue

HaBs3umBas oceHb 3aBiazena Moei KnsHbto 7

3a OKHOM CHEXMHOK-baboyek
3aTtuxaet 3uma

KpbinaTyto aywy 3asewas

Tebe, cnneTHULE, NOCBALLAID
PoxzeHue... HoBbI mup...
Kpyrosopot

Mepepanock M HacTpOeHWE OCeHn?
He obpatuaiitecb Ko MHe

Kak 6polueHHan KoLKa — He Hy¥Ha
1 Hay4MNacb NPOCTO, MYAPO KMUTb...
Vi 3abbina, Korga ot Aylum
BeckoHeuHas Xu3Hb...

Tbl ymel ciywatb

XoTena 6bl A CTaTb TAaKOW Ke, Kak bepesku
OcTasuna npupoay, 3abbina
OceHHI0l0 NMorofy He HasblBalTe CKy4YHOM
Pasmblwnas 06 nctuHe

B OKOHLe /n, B cepaLe v

TaK e, KaK ULy Kpacusble C10Ba
KpacoToit cBoeit WnbKo He XBasnchb
«MpocTu, — ckasan Tbl, — NPOCTU

Y Tebsa ecTb KeHa
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MeHs HW BeAbMOM, HUA KEM-TO APYTUM Tbl He

Ha3sblBaii

Korga no ytpam ot npoxnagpl
Kyaa xe

Cxofmna cerofiHa B poLuy
BecHa! BecHa! Kak menogmnuHbiil 38yK
rapMoHU

MBbICAW... MBICAW... MBIC/N....

He nnayb, fOYEHBKA, HY HE NaYb
Yero xay A, 4ero miy?
BecHa

MHe HpaBuTCA BNOBNATLCA
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Contents

Bothersome autumn seized my life
There are so many snowflakes-butterflies
Winter is dieing away

Having promised a winged soul

To you, to the gossiper, | devote

Birth ... the New world ...

Circulation

Am | under the mood of autumn?

Don’t address to me

As an abandoned cat — | am useless

| have learned to live simply, wisely

I've forgotten already when last time | gave
Endless life ...

Be able to listen to

I'd like to be the same as those birches

| have forgotten my nature, | have forgotten
Don'’t call autumn boring

Pondering on the truth

At the window or at my heart

As well as | pick beautiful words

Don'’t boast of your beauty a lot

“Forgive me — you said — forgive me

You have a wife

Don’t call me a witch or anyone else
When in the chilly mornings

Where then

| went to the grove today
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Spring! Spring! The same as a sweet sound of

an accordion

Thoughts ... thoughts... thoughts ...

Don’t cry, my daughter, well, don’t cry
What am | waiting, what am | looking for?
The spring

I like to fall in love with
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